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языка характерны группы «Количество», «Степень проявления признака»  
и «Образ действия», английского языка – «Национальная кухня» и «Подвиж-
ные и настольные игры».  

Cопоставительный анализ символики зоонимических компонентов 

фразеологических единиц двух языков показал, что общим в зоонимических 

картинах мира носителей сопоставляемых языков является обозначение 

лексемами кот и cat темных сил, авечка и sheep – покорности, воўк и wolf – 
опасности, конь и horse – мудрости и силы, мыш и mouse – бедности  
и страха. Национально-специфическим выступает соотнесение зоонимов 

сабака и dog с верным охранником и компаньоном в охоте в белорусском 

языке, с храбрым воином – в английском, каза / казёл и goat – с плодородием 

и благополучием в белорусской лингвокультуре, с вооруженными силами –  
в английском лингвосообществе. Совпадения в символике лексем, обозна-
чающих представителей фауны, свидетельствует об универсальности зооно-
мического кода в двух лингвокультурах, различия обусловлены спецификой 

исторического развития сопоставляемых лингвосообществ.  
 

Е. Шешко 
 

ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ РЕЧЕВОГО АКТА ОДОБРЕНИЯ  
В АНГЛОЯЗЫЧНОМ ДИСКУРСЕ 

 
Целью данного исследования является выявление лингвистических 

особенностей реализации речевого акта одобрения в англоязычном дискурсе. 
Исследование выполнено на материале романа М. Митчелл «Унесенные 

ветром». Было проанализировано 50 речевых актов одобрения. «Речевой  
акт – целенаправленное речевое действие, совершаемое в соответствии  
с принципами и правилами речевого поведения, принятыми в данном 

обществе; единица нормативного социоречевого поведения, рассматриваемая 

в рамках прагматической ситуации» (Н. Д. Арутюнова).  
Речевые акты одобрения используются с иллокутивной целью для 

передачи положительной оценки объекта или одобрения действий персо-
нажа: ‘Great balls of fire! That was one hell of a shot!’ said Rhett. Прилага-
тельное great, идиома one hell of a shot (отличный выстрел) выражают 

восхищение Ретта умением Скарлетт обращаться с оружием. Восклица-
тельные предложения усиливают значения лексических элементов. 

На выражение одобрения оказывает влияние гендерный аспект: персо-
нажи женского пола с большей вероятностью выражают одобрение (62 %), 
чем персонажи мужского пола (38 %):  

 ‘And isn’t it too wonderful?’ said Pitty. 
‘I think it’s wonderful,’ said Melanie softly. 
Речевой акт одобрения выражается следующими языковыми средствами:  
1) прилагательными lovely, good (better, the best), nice и др.: ‘Oh, Rhett, 

how lovely! I do so want a house of my own. A great big one!’ said Scarlett;  
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2) наречиями so и how, для усиления экспрессивности выражаемого 

одобрения: ‘Oh, how beautiful! How touching!’ cried Melanie;  
3)  глаголами-перфомативами approve, agree и accept и их производ-

ными: ‘You tell her I, Rene, approve and say that except for ‘Jesus’ there is no 
bettaire name,’ said Rene; 

4) отрицательно-вопросительными конструкциями isn’t it, aren’t there, 
don’t they и др.: ‘Lusting in your heart.’ That’s a good phrase, isn’t it? There are 
a number of good phrases in that Book, aren’t there?’ said Rhett. 

В заключение отметим, что речевые акты одобрения наиболее частотно 

используются с иллокутивной целью для налаживания и укрепления 

социальных отношений, выражения положительных чувств об объектах 

одобрения, передачи восхищения и достижения своих целей. Основными 

языковыми средствами выражения положительных эмоций являются глаголы 

и прилагательные, а для усиления интенции говорящего – наречия, лекси-
ческие повторы и отрицательно-вопросительные конструкции. 


